Sally Thomas Speech on September 2009 Visit to Poggio a Caiano

Gentili Signori

Vi prego di pazientare nel mio tentativo di salutarvi nella vostra lingua. 

Please be patient with my attempt to greet you in your beautiful language.

Porto i saluti dalla contea di Albemarle.

 I bring you greetings from Albemarle County.

Mio marito George ed io facciamo parte di questo gemellaggio dal 1982, quando abbiamo aiutato con lo scambio di studenti, e ospitato a casa nostra Franca Belli di Prato.  Da quel momento George e nostra figlia Laura hanno incominciato a studiare l’italiano.  Il primo impiego di Laura, appena finite la scuola, e’ stato in Italia.

My husband George and I have been part of our twin-community relationship since 1982, when we helped organize a student exchange and we hosted Franca Belli from Prato, to live in our home.  Right away, George and our daughter Laura started studying Italian. Laura’s first job out of college was in Italy.  

Noi abbiamo goduto di questo legame, con le visite qui a Prato, essere stati ospitati a casa vostra, e viceversa.

We’ve enjoyed this relationship by visiting here, staying in your homes, having you stay in our home.  

Da quando vi abbiamo conosciuto il nostro mondo e’ positivamente cambiato. Anche per Franca e’ stato lo stesso.

The world is a different place for us than it was before we knew you.  Franca told us that summer’s trip changed her life, too.  

Alla fine di questo anno andro’ in pension, dopo 16 anni di carriera come membro del consiglio per la contea di Albemarle, ci tenevo a venire ancora una volta.

Now I have been on the Albemarle County Board of Supervisors (governing body for the county) for 16 years. I am retiring at the end of this year and I wanted to come one more time to bring official greetings from Albemarle County. 

 

Ufficialmente Albemarle ha nominato questa settimana “la settimana di Prato” . Celebriamo il nostro gemellaggio con orgoglio.

Officially, Albemarle has named this week “Poggio a Caiano and Prato Week” and we all celebrate our relationship with a proud city and province in Italy.

C’e’ un piccolo torrente in Albemarle con il nome di Poggio, forse battezzato da Filippo Mazzei. Probabilmente  gli ricordava il suo Paese.
As you have heard, there is a small creek in Albemarle County that must have been named by Filippo Mazzei.  Perhaps it reminded him of home because he must have named it and it's named “Poggio”.  
Scorre in una piccola valle tra la casa di Thomas Jefferson, Monticello, e la casa di Filippo Mazzei, Colle.  Da circa 240 anni porta il nome della sua citta’ in Toscana.

Io credo la piccola valle e’ una bella metafora per il legame tra Albemarle e Prato. Jefferson e Mazzei erano amici.   ora ad Albemarle c’e’ la valle del Poggio.

It still flows in a small valley between Thomas Jefferson’s home, Monticello and Filippo’s home, Colle. For about 240 years it has borne the name of his home in Tuscany. 

I think that little creek is a wonderful metaphor for our Albemarle-Prato relationship.  Because Jefferson and Mazzei were friends, today in Albemarle we have a Poggio Creek, and we have a twinship, Prato and Albemarle.  

Il torrente non e’ molto grande, puo’ asciugarsi di tanto in tanto, ma quando in piena continua ad affluire un fiume piu’ largo.

Lo stesso e’ per la nostra amicizia, ogni piccolo gesto aggiunge comprensione e fratellanza nel vasto mondo di: persone, politica, commercio, civilta’.

Like the creek, it’s not a very big thing, this twinship; it can even dry up completely from time to time.  But for the most part the creek keeps flowing, adding a little bit of water to the river that goes to the ocean, and likewise our friendships add just a little bit of understanding and friendship to the huge world of people and politics and commerce and grace.

Grazie per ospitarci questa sera,  per unirvi a noi a garantire  e continure il nostro legame.

Thank you for hosting us and treating us to this wonderful festival and for joining us in pledging to continue our relationship.
